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OIIIIO3UTHNBbI KAK ATPUBYT HAYYHOTI'O IUCKRYPCA

3.H. Agpunckaa (Mockea, Poccus)

Juxomomuueckoe mvluiierue (Conocmaegienue KOHMpAacmuolx NOHAMULL) XapaxmepHo O HayuHozo ouc-
Kypca, Oyaiusm Komopozo 3a0aH COBPEMEHHBIM HAYUHBIM MbLUUULEHUEM U 20e 6CMPedalomcs: MaKue onno3u-
MUBHL, KAK <MUKPO — MAKPO, MBePA0e — JHCUOKOe, HeUsMeHHoe — meKyuee, 2eoMempus — anzebpa, cybeman-
yusa — omuowenues [Buzeun 1976:85 | u m.n. B kamezopuro onnosumueos MOXCHO OMHECMU KOHMPACMHbLE
NnoHsmuUsl 8 cghepe eYMaHuMapHvix HayK, Hanpumep, Pocm U KPU3uc 8 IKOHOMUKe, CUHOHUMUS/ AHMOHU-
Musl 8 IeKCUKoa0zull, caoea u eewju, coznacio M.Dyxo. B cmamve paccmampusaemcs onnosumus yxcapa,/
207100 6 unocopuu Monmecxwve u 6 kyaomype XX sexa.

Knroueesvte cnosa: xnumam, memnepamenm, obuecmso, kyromypa, Mowmeckve

OPPOSITELY AS AN ATTRIBUTE OF SCIENTIFIC DISCOURSE

Z. Afinskaya (Moscow, Russia)

Dichotomous thinking (the juxtaposition of contrasting concepts) is typical for scientific discourse, dualism
is the modern scientific way of thinking and where there are such oppositely as “micro, macro, solid — liquid,
constant and fluid, geometry — algebra, the substance — relation”[Vizgin 1976:85] etc. In the category of
opposition can be attributed to the contrasting concepts in the Humanities, for example, growth and crisis
in the economy, synonymy/antonymy in lexicology, words and things, according to M. Foucault. The article
discusses opposites heat/cold in the philosophy of Montesquieu and the culture of the twentieth century.
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AHTI/ITGBa X0200,/%capa npruoOpea KOHLENTYalbHbIl CTaTyC Hay4HO# foKTpuHbl B hunocopun IIpocse-
menusi. Hay4msiit uHTEpEC K IPUPO/IE, yCTaHOBJIEHNE (PyHAAMEHTAIBHOTO eJIMHCTBA IPUPO/IBI U YEJIOBEKA,
MPUPOJIBI U YeJIOBEKA COIMAJIBHOIO — 3THU WJEHW CTaJu OCHOBoOIOJaraoumMu B ¢usocopun IIpocseine-
Hus. Teopust BIMSAHUS menia M X000 Ha IICUXOJIOTHIO OTAEJIbHON JUYHOCTU U TeMIIepaMEeHT HapOIOB
6611 cOPMYJINPOBAH B BUAE HAYYHOU TOKTpUHBI MoHTeckbe (1689—1755), 0CHOBOIIOIOKHITKOM COIIKOJIO-
T'HH, aBTOPOM HECKOJIbKUX JINTEPATYPHBIX TIPOU3BEAIEHU U 3HaMeHUTOro TpakTata «O myxe 3akonos» (De
Iesprit des lois, 1748). Teorpaduueckue orkpoituss XVII Beka, 3HAKOMCTBO € Pa3JIMYHBIMU PUPOLHBIMU
30HAMU ¥ SIBJICHUSIMU, C APYroil, 000CTPSIN WHTEPEC K SIBJICHUIO PazHOOOpasusi B IPUPOe. 3aUMCTBYSI
y Bhigaomuxcs Meankos XVII Beka uaeio BIAMAHUS X0/400a U Menid Ha OPraHusM yejoBeka (Mejuily-
Ha B IIpe-HAYYHYIO 3TI0XY 3aHUMAJIa BeAyllie TTO3UIUU B cucTeMe HayK), MouTeckbe B TpakTaTe «O nyxe
3aKOHOB» U3JI0KUJI CBOIO MEOPUIo KAUMAMOE B IIPEJOMIEHUH K OPraHu3aluu 001ecTBa B Pa3HbIX CTPaHaX.
IT0 ObLIa IOIBITKA OCMBICAUTH OOIECTBEHHbIE OTHOIIEHUSI Ha OCHOBAHUHU 3aKOHOB, KOTOPBIE, IIOA0OHO
(busUYeCKUM 3aKOHAM, BBISBJISIN Obl 3aKOHOMEPHOCTH, BHITEKAIONINE U3 CAMOI IPUPOLBI YeJ0BEKA U Cpe-
mbl ero oburanust. OH BBIABUHYJI I'MIIOTE€3Y O TOM, YTO NMPUPOJA OKA3bIBaeT CYIIECTBEHHOE 3HAYEHUE He
TOJIKO Ha XapaKTep U TeMIIePaMEeHT JMYHOCTH, HO ¥ Ha 0OIIECTBO B 1I€JIOM, Ha CTPaHy U €€ TOCyAapCTBeH-
Hoe ycTpoiicTBo: « Plusieurs choses gouvernent les hommes : le climat, la religion, les lois, les maximes du
gouvernement, les exemples des choses passées, les meeurs, les maniéres ; d’ot il se forme un esprit général
qui en résulte> [Montesquieu: 329] («MHoOTHE IPUYMHBI YIIPABJIAIOT JIOABME: KIUMAT, PEJUTH, 3aKOHBI,
roCyIapCTBEHHBIE YCTAHOBJIEHUS, HCTOPUYECKUE MPUMEPHI, HpaBbl U o0biyans». — Ilep. 3.A.) Kiaumar —
rylaBHast IPUYMHA PazHo06pasust 0OIIeCTBEHHBIX YCTAHOBJICHMU, «ITepBasi U3 Bcex uMiepuii» («le premier
de tous les empires» [ Montesquieu: 336].

B xouotHoit atmocdepe, 1o MoHTeCKbe, CKUMATCst Bee (GrOPbI, 4TO YBEJUYHUBAET UX PECCOPHYIO CIIO-
COOHOCTD, UX IIPOYHOCTH, OJATONMPUATCTBYET IPUIMBY KPOBU K CEPIILY, OTYET0 YKPEILISIETCS BECh OPraHI3M.
Terbrii BO3MyX, HAIPOTHB, PaccaabisieT MBI, KOTOPBIE PACTSTUBASICh, OCIAbJISIOT Bech opraHusM. 11os-
TOMY B XOJIOJHOM KJIMMaTe y 4eJloBeKa COXpaHsieTcsl OOJIbIIe CUJI ¥ 9HEPIHH, YTO JOJKHO BBIPAKATHCS B €r0
GoJIbIIEM MY:KeCTBe, caMOOOJaJaHui, YBEPEHHOCTH B cebe, B UyBCTBE COOCTBEHHOIO IIPEBOCXOACTBA, a TaK-
JKe B MEHbIIIEH MOJI03PUTENbHOCTH, MEHBIIEH XUTPocTh. YKapKuil u TEIIblii KJIMMaT, HATPOTUB, CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHUIO ITPOTUBOIOJIOKHBIX Ka4eCTB. B X0M0HbIX CTpaHax Jiioau, 10 MOHTeCKbe, MEHBIIE PACTIONIOKEHBI K
YIOBOJIbCTBUSIM, OHU MeHee UyBCTBUTEIbHBI. B kauecTBe mpuMepa MOHTECKbE CCHIIAETCS HA BBIHOCJIHUBOCTD
«MOCKOBUTOB», IOPOAUB TEM CaMbIM OJIMH U3 (DPaHILy3CKHUX cTepeoTurioB o Poccun u pycckux: Il faut écorcher
un Moscovite pour lui donner du sentiments (Hyacro o600pams xoxcy ¢ Mockosuma, umobut npobydums ezo
uyyecmsa — niep. 3.A.) [Montesquieu: 375].
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Pasuble TeMIiepaMeHThl, yTBep:kaeT MOHTECKbe, IIOPOKIAIOT PasHoe IOHUMaHKe 3aKoHoB. Tak, 06pas cxku-
MaloIeiicss MaTepUH B XOJIOHOM KJIMMAaTe 1, HAIPOTUB, PACIIIPSIONIENCs] MAaTEPHH, T. €. pacciIabJeHHON, B JKap-
KOM KJIMMaTe, T03BoJIsieT MOHTECKbBE CIeJIaTh BBIBOJL O TOM, 4TO pacciabrennocms (la lacheté — cunonum mpy -
cOCMu) TOKAH MPEBPAIIAET UX MOYTH BCera B paboB, a CeBEPsTHE OCTAIOTCS CBOOOMHBIMY OJIaroapsi HepBaM,
CKAThIM KaK TPYKMHA U BOJIEBBIM KaueCTBaM.

CuretyeT IOMHUTD O TOM, 4TO (hustocodust MoHTeckbe chopMUPOBAIACH B ITIOXY AaKTUBHBIX KOJOHUATBHBIX
3aBoeBaHMil, Korza MPaHIM CTOJIKHYJIACh ¢ HEOOXOIMMOCTBIO X MOPAJIBHOTO OIPaBIaHUs KOJTOHUATbHON
HOJMTUKH, a TAKKE ¢ HeOOXOAMMOCTBIO OCMBICUTh HOBBIE COLUANbHBIE KOHTAKTHI U IIPOTUBOPEYNSI, BOSHUK-
II¥e B pe3yJibTaTe KOJOHUATbHON OJUTUKY. [JITAaBHOI OTIIO3UIIMEl B TIJIaHe TICUXOJOTMYECKON U COTTMATBHOM
XapaKTepUCTUK Y MOHTeCKbe BJIsieTcst 06pas xossuna (BIafeIonero CBoel MCUXUKON U, CIeJoBaTeIbHO, TO/-
YUHSIONIETO CBOEH BOJIM JPyTux) u pada (paba cBOMX COOCTBEHHBIX YYBCTB U MOAYMHSIONIETOCS BOIU X035~
nHa). Jlfou ceBepa — aKTUBHbIE, MY;KECTBEHHDIE, HAXO/SICh B COCTOSIHUU MTOCTOSTHHOTO HAIPSIKEHUsT BOJU U
YyBCTB, HOAOOHBI CKATOM IPYKIHE; UX 3aHATHS — OXOTa, BOWHBI, HO U HeyMepeHHOoe nuthe: «Un Allemand
boit par coutume, un Espagnol par choix («Hewmerr mber o npussuke, Vcmaner ocosHanto. — Iep.3.A.)»
[Montesquieu: 382].

UYestoBeKy ceBepa MPOTUBOCTOAT 0KaHe, HAXOIAIIMECS BO BJIACTU CBOMX CTPACTel, PEBHOCTH, 3aBHCTH,
MOI03PEHNSI, HO U C Pa3BUTHIM UyBCTBOM BooOpaskeHust. OHE 0OpeueHbl Ha TACCUBHOCTb, BOILIOIIEHHYIO B 5KCH-
CKOU ITPUPOJIE, OHU U3HENCeHbL U 0OPEUEHDBI HA TTOIABJICHUE, TAK KaK HE MOTYT TIOIaBUTh COOCTBEHHDIE JKeJAHNUS.
PasBuBas JI0ruKy OGUHAPHOI OIIIO3UIKU, MOHTECKbE BBIABUTAET OPUTHHAIBHOE OCMbICJIEHUE AeMorpaduyde-
CKHUX TIOKasaTeJIell: y CeBePHBIX HAPOJIOB-BOMHOB POKIAETCS GOJIbIIE MAJBUMKOB, 8 Y U3HEKEHHBIX H0KaH —
GOJIBIIIE JIEBOYEK.

MoHTeckbe ycTaHaBJMBAET Mapajjieb MeXIy yIpaBJeHHeM ceMbell, 1oOMOM U MOJIUTUKON. B momutuke
peasn3yeTrcst MyKCKOe Hauasio B BUJIe TIPUHIIMIIA TOCIIOICTBA U TTO/IABJIEHUSI, & XUTPOCTh, KOTOPast CPOIHU JKEH-
CKOMY XapaKTepy, — yaeJ cIabbix mpaButesieil. [IoMuTHIecKUM CPeICTBOM TIPEOIOTIEHHS 9TOTO KAUueCTBA MOKET
ObITh, 110 MOHTECKbE, TOJIbKO JECIIOTU3M, XapaKTePHbII I I0)KHBIX HAPO/IOB.

Monreckbe cHOpMyIMPOBAI IOCTYJIAThI CBOEH Meopuu KAUMAMO8, ONUPasACch Ha cOOCTBEHHbIE HabM01e-
HUSL ¥ BO MHOTOM Ha MH(MBI M CTEPEOTHIIbI, OBITYIOIE BO (hpaHIly3ckoM obirectse. Ero menbio Ob110 00b-
sCHEHUE Ha OCHOBE OOBEKTUBHBLIX (PakTOB (KIMMATHUYECKUX Pas3JUYMil) CyObEeKTUBHBIX HAYaJjl, COLMAILHOIO
YCTPOMCTBA PA3HBIX CTPAH: «€CJIU IEHCTBUTENBHO XapaKTep yMa U CTPACTElN pa3IMYHbl B Pa3HBIX KJNMAaTaX, TO
3aKOHBI JOJKHBI COOTBETCTBOBATH Pas3JIMUMIO B HpaBax 1 xapakrepax» (« S'il est vrai que le caractére de 'esprit
et les passions du cceur soient extrémement différents dans les divers climats, les lois doivent étre relatives et a
la différence de ces passions, et a la différence de ces caractéres. » [ Montesquieu: 245]

Bepa B niporpecc Hayku 1 001IeCTBa, OCHOBAHHOIO HA HAYYHbBIX 3aKOHAX, II03BOJIMIa MOHTECKbE PaCIIUPUTD
[PaHUIIbl HAYYHOTO 3HAHUS, 3AJI05KMB OCHOBBI OYIyIel COIMOIOruE U aHTponoorui. Ho B ero teopuu Kimma-
TOB, Kak mosraraeT [1bep Bypibe, Bee elie mpocMaTpuBaiach Mugoaorndeckas mofi0CHOBA, KOMILIEKC apTyYMEHTOB
U OIIIO3MULIMH, OCHOBAHHBIX Ha MIU(DUIECKIX IIPEACTAaBIeHNsX: «une coérence proclamée, d’allure scientifique, qui
s'affirme par la multiplication des signes extérieurs de la scientificité, et une cohérence cachée, mythique dans son
principes» («3asiBJieHHas JIOTHKA, HAYKOOOPasHast, KOTOPast yTBEPIKAAETCS 38 CUET TPUYMHOKEHHUS BHEITHUX TTPU-
3HAKOB HAYYHOCTH, M CKPBITAsT JIOTHKA, Mu(UIecKast 110 cBoeMy npuHIuity» — 1ep. 3.A.). [Bourdieu: 332]

3acayroii MoHTeckbe sBisiercs, 10 Bypibe, BO3MOKHOCTh IIPOEKTUPOBATh Ha HayKy MU(BbI, OBITYIO-
mue B 00IIecTBe, YCTAHOBUJIACH TPAAUIMS TepeHoca OUOJOTHUECKUX W (DU3MUYECKUX 3aKOHOB Ha 00Iile-
CTBEHHbIE B3aUMOOTHOIIIEHUS PaJyl MOCTPpoeHus: HayuHbix norMm. [Bourdieu: 335-342] @Opaniysckas Axaje-
Mmus B 1743 1. npemoxuia B KauecTBe KOHKypcHoOro 3aganus temy «La différence des climats ot les hommes
naissent contribue-t-elle a celle de leurs esprits?» U ¢ Tex mop, — To 3aTyXas, TO pasropasicb BHOBb — CITOPBI
BOKPYT TPOGJIEMBI BIUSHUS KJIUMATa HA IESITEIBHOCTD YEI0OBEKA B CAMbIX €€ Pa3HBIX MPOSIBJICHUSX HE TPEKpa-
IIAIOTCS B HAYYHOM COOOILECTBE.

Nnen MonTeckbe, n3noxkeHHble UM B TpakTare «O jyXe 3aKOHOB», PaCpPOCTPAHUIUCH TI0 Bceit EBpo-
ne. B Poccun yske B Hawase XIX Beka Teopusl BIUSHUS KJIMMaTa Ha PAa3BUTHE TBOPUECKHUX JUYHOCTEN ObLia
HoZIBEPrHyTa KpUTHKe mucatesieM u uctopukom H.M. Kapamsunbim (1776—1826). B cBoux pasaymbsix o 6ymry-
eM JuTepaTypHoro TBopuectBa B Poccun «OTuero B Poccuu Masio aBTOPCKUX TaJTaHTOB?» OH MOAYEPKUBAET
Pas3HbIIl MEHTAJIUTET Y PYCCKUX U (DPAHILy30B, pa3Hble CTEPEOTHUIIBI MBIIIIJICHUST, KaK cKasau Obl ceroHst: « Ecou
MBI TIPEJJIOKUM Cell BOTIPOC MHOCTPaHILY, 0COOIMBO (hpaHIly3y, TO OH, HE 3a/lyMaBIIUCh, OyaeT oTBe4aTh. «OT
xoJoaHOor0 Kaumatas. Co Bpemen MoHTecKbe Bce (heHOMEHBI YMCTBEHHOTO, TIOJTUTHYECKOTO U HPABCTBEHHOTO
MUpa U3bsICHAOTCA KiauMatom». [ Pycekasg kputuka XVIII-XIX Bexon: 27] Kapam3uH coBepiiieHHO cIipaBe/I-
JIUBO OTMEYAET 0COOEHHOCTH Te0TPahUueCcKOro PacoiokeHuss Poccuu, KOTOpoe He MO3BOJISIET OTHECTH €€ HU K
X0A00HbIM, HU K Jicapkum cTpataM: «Ho Mocksa ne Kamuarka, Hu Jlananays; 3/leCh COJIHIIE TaK JKe JIyue3apHo,
KaK U B [PYTUX 3eMJISIX; TaK JKe €CTh BECHA U JIETO, IIBETHI U 3eJieHb. [IpaB/ia, 4To y HaC X0JI0/1 IIPOIOJIKUTETHHEE;
HO MOKET JIU JIEHICTBUE €ro Ha YeJIoBeKa, CTOJIb yMepeHHOe B Poccun mpuayMaHHBIMU CIIOCOOaMU 3alllUThI, Bpe-
nuTh naposanusiMm? UM Bompoc kaxketcst cMentibiMy. [ Pycckas kputnka XVIII-XIX Bekon: 28] «Ckopee xap,
pacciabiists HepBbI (Cell HEeIIOCPeACTBEHHBII OpraH AyIIN ), yMEHBUINT TY CUJIY MBICJIE U BOOGPaKeHH, KOTO-
pas coctaBisieT TanaHTy. [Pycckas, kputuka XVIII-XIX Bexon: 28] Kapam3un auckytupyer ¢ MoHTeckbe,
onpasich Ha (haKThl €BPOMEHCKON UCTOPUY KYJIBTYPBI, KOTOPasi BO3HUKJIA U YIIPOUYUJIA CBOE BJIUSHUEC B MUPE
TaJJaHTaMU MHOTHX aBTOPOB, POJIMBIINXCS KaK B I0KHOW yacTi EBpOIIBI, Tak 1 B ceBepHOH. TajaHThI TOMOTaIoT
«COTpakIaHaM Jyuule MblCAUMD U 2060PUMD... Bee BeJIMKIe HApOAbl JIIOOUIN U JIIOOIT TAJAHTBL,... [PEKH, PUM-
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JisiHe, PpaHIly3bl, AHTJINYAHEe, HEMI[bI He CJABUJINCH ObI yMOM CBOUM, €CJIM ObI OHU HE CJAABWJINCH TAJAHTAMM...
[Pycckas, kputuka XVIII-XIX Bexos:28] Poccust, HecMOTPsT Ha yCTOWYUBBIN CTEPEOTHTT «XOJIOTHOU CTPAHBI»,
obsaaeT GOJIBIITUM KYJIBTYPHBIM MOTEHIIHANIOM. IIpeo/iojieHIe OTCTaBaHNsI B Pa3BUTHH IPasKAaHCKOTO 001Ie-
cTBa OyIeT CII0COOCTBOBATH, KaK rmoJiaraeT KapaM3auH, Pa3BUTHIO KYJIBTYPBI, MOSIBIECHUIO TAJIAHTINBBIX aBTOPOB
U YUEHBIX: «Y HAC, KOHEYHO, MeHee aBTOPCKUX TAJIAHTOB, HEXKEJIU Y APYTHUX eBPOTIENCKUX HAPOIOB; HO MBI Me-
JI, UMeeM UX, U, CJIEICTBEHHO, TPUPO/Ia He OCYNJIA HAC YAMBIATHCS UM TOJBKO B UY:KHX 3eMJIsIX>. [ Pycckas
kputuka XVIII-XIX Bexos: 28]

B XX Beke aHTHTE32 <XOJIOIHO-TOPSYO» TTOTyYnIIa HOBoe ocMbicsieHue B antponosoruu. Tak, K.JIlesu-Crpocc
BBIZIBIHYJI THUTIOTE3Y O JIEJEHUH KYJBTYP Ha <«XOJOIHBIE»> (XpaH:IIINEe KAHOHUYECKHUE TEKCThI) U «ropstanes (B
KOTOPBIX TIOCTOSTHHO CO3/IAI0TCSI HOBBIE TEKCTBI). X0JI0J] CAMBOJIU3UPYET BO3MOKHOCTU COXPAHEHUS, KOHCEPBA-
Yuu, a TETIO 00JIATIAET MEOPUECKOU, CO3UaAmMeNbHOU CUIIOH. « XOMOHBIE> KYJIBTYPbI, XPAHUJIHIIIE IPEBHUX MU(DOB
1 06PAJIOB, He MEHEe IIEHHBI ¥ BKHBI /7S UCTOPUY KYJIBTYPbI, YUeM TaK Ha3bIBAEMbIE «TOPSTIUE», TPEOYIOIIUE ISt
CBOETO BBIPasKEHUSI IIOCTOSTHHOTO «TOPEHNsT» TBOPIIA, XYA0KHHUKA, MBICJIUTENS UK yaeHoTo. | [yibira: 276]

PassuBas ugen Jlesu-Crpocca, Bsu.Bc. MIBaHOB OTMedYaeT, 4TO COBPEMEHHOMY OOIIECTBY TIPHCYII THIT
<«TOpsiyeil KyJbTypbl» HE3aBUCUMO OT Teorpaduueckux rpaHull: «B <«XOJOoAHBIX» KyJBTYypax, K KOTOPBIM
NPUHA/JIEXKAT BCe apXamdyecKre KYJbTYPbl U ILIACTHI «HEO(DHUIIMAIbHON» KAapHABAJIBHON KYJIBTYPHl BHYTPU
TPAAUIII HOBOTO BPEMEHM, YCTAHOBKA JIEJIAETCS Ha BO3MOKHO OoJsiee TOUHYIO TIepeiady BO BPEMEHU OCHOB-
HBIX TEKCTOB, B YACTHOCTU MU(OTOTUIECKUX U (DOTBKIOPHBIX... HalPpOTUB, B «TOPSYUX»> KYJIBTYpax, K KOTO-
PBIM TIPUHAJJIEKAT BCe eBporeiickue (U 103/iHee BTSIHYThIe B X OpOUTY HeeBporielickue) nocie Bosposkie-
HUSI, B 0COOEHHOCTH HAuYMHas ¢ mMo0eIbl PallioHaIbHOro HayuHoro MbimuieHust B X VII-XVIII BB., ocHOBHast
YCTaHOBKA 3aKJII0YAETCS HE B COXPAHEHWH ysKe CYIIECTBYIONIETO TEKCTA, a B CO3/[aHUU HOBOTO TEKCTA, KOTOPBII
JIOJIKEH OBITh IPUHIIUIIUATIBHO OTJIUYEH OT BCEX PAHEe CYIIECTBOBABIINX M COOTBETCTBEHHO HECET MAKCHMAJIb-
HOE KOJTMYeCTBO NH(MOPMAIMH B CTATUCTUYECKOM cMbiciey [Banos, Bsu. Be: 9]. B atux npeannsnpoBaHHbIX
cXeMax CyIIEeCTBYIOT, Pa3yMeeTcs, OTKIOHEHUS: «B «Topstueiiy KyapType He TOJbKO THCaTeNTh, YbU TEKCTHI JaB-
HO BKJIIOYEHBI B YUCJIO KAHOHUYECKUX, C KAK/BIM CJEIYIONIUM TIPOABUKEHUEM BHYTPH KYJBTYPBI HCTOJKO-
BBIBAETCSI 3aHOBO: CAMO€ YKCJIO TAKMX IMUCATeell M UX TEeKCTOB MOABUIKHO, KAXKIasl 9110Xa BKJIIOYAET HOBBIX
aBTOPOB, MHOT/IA NCKJTIoUas npyrux». [ Isanos, Bsu. Be.: 10]

Kak BusvM, B aHTPOIIOJIOIUHU IIPOUCXOUT B OIIPeAeIEHHON Mepe «1eMU(bOJIOru3alisa» aHTUTE3bl X0L00H0,
2opsvo. Jleu CTpocce BHICTPOUIT CBOIO OMHAPHYIO CUCTEMY KYJIBTYP, UCHOJIb3Ysl SHEPreTUYECKHUE, T.e. (pusude-
CKHe XapaKTEePUCTUKH X0.100a U menia. VIMEHHO 0TKa3 OT OTIEHOYHBIX XapaKTEPUCTUK MO3BOJIII €My PACKPHITH
creruuKy TPaAUIIHOHHBIX KaHPOB U 0COGEHHOCTH €BPOIIEHCKON JIMTEPATyPhl, My3bIKH M JKUBOITUCH, BOSHUK-
1reii Ha mouBe usocoduu [Ipocsenienus.

CpaBHeHMe yCTONYUBBIX KOHIIENITYAIbHBIX 3HAYEHHIT OIITIO3UTUBA X0.100,/H#apd B PyCCKOM 1 (DPAHIY3CKOM
SI3BIKAX TTOKA3BIBAET, UTO B PYCCKOM SI3bIKE UX OMHAPHOCTH BHICTPAUBAETCS 110 BOCXOSIIEH JUHUN — OT HU3KON
TeMIIepaTypsl K 6oJjiee BBICOKOI (x0100,/menno). Bo dpaHiy3ckoil MeHTaIbHOCTH G0JIee IPUBBIYHO BOCIIPUHH-
Marh 9Ty aHTUTE3Y TI0 YOBIBAOIIEMY IPajlyCcy TeMiepatypsl — chaud/ froid. B TakoMm ke peructpe CyIecTByoT
(bpaseosroruamMbl 1 yCTOMYNBBIE BBIPaKeHUs: cela ne me fait ni chaud ni froid (Cp. MHe OT 9TOT0 HU XOJIOAHO, HU
x&apko); un chaud et froid (Cp. — Gpocaer To B :xap, To B xoJ01). [ Le, Petit LAROUSSE illustré].

BbiBob1

1. AHToHMMIYECcKast mapa (X010010,/20ps40, chaud/froid) 3akperisiet B A3bIKe HEKMe OCO3HAHHBIE M HEOCO3-
HaHHbBIE CTEPEOTHIIBI, KOTOPbIE, B CBOIO OYEPE/[b, C OJIHON CTOPOHbI, OIMUPAIOTCS HA MUQBI, 4, C IPYTOid, CIyXKaT
HUMITYJIbCOM JIJIsT (DOPMUPOBAHUS HAYYHBIX TOCTYIaTOB. COBMECTUMOCTD 3TUX ITPU3HAKOB MMEET U PEATIbHBIH, 1
BEPOSTHOCTHBIN, OTHOCUTENbHBIN, BoOOpakaeMblil xapakrep. Meradopruyeckre BbIpakeHUs Ha OCHOBE OIIIIO-
3UTHUBHBIX JIEKCEM, TOPOKIEHHbIE MU(DOM MU TPUOOPETIINE TAKOBOU CTATyC GJIarofiapst PasBUTHIO KYJIBTY DB,
[IO3BOJISIIOT BBIPA3UTH SIPKO U yOEANTENbHO KOHTPACTHBIE MEH, HO, 110 CYTH JieJla, Hi B I3bIKe, HU B MBIIILJICHUN
aBCoJTIOTHBIE KOHTPACThI HE Peajiu3yIoTCs MOJIHOCThIo. CTelleHb UX ONIO3UTUBHOCTH BapbUPYeETCs, GUKCUPY-
SICh B Pa3HBIX CTEPEOTHUIIAX, KOTOPbIE, B CBOIO OUEPE/Ib, CTAHOBATCS 00BEKTOM HAyYHOTO OCMbIC/ICHUSL. VX B3au-
MOCBSI3aHHOCTH — CJIEZICTBHE TOTO, KAK MBI BOCIIPHHIMAEM OKPY/KAIONIHUI MU, CKBO3b MIPU3MY YKOPEHUBIINX-
¢ B CO3HAHUU 00pasoB, CKBO3b IpU3My Muda.
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